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У наш час помічається особливий інтерес до текстуального і контекстуального вивчення художніх творів. Залишається актуальною і проблема інтерпретації класики. Це стосується не тільки провідних письменників, а й другорядних. Не є винятком у цьому плані і творчість Євгена Гребінки. Його російськомовна проза (понад 50 творів) тісно пов’язана з російською літературою першої половини ХІХ століття. До вивчення прози письменника зверталися Є.П. Кирилюк, Н.Є. Крутікова, С.Д. Зубков, Б.А. Деркач, В.І. Мацапура, Л.М. Задорожна та інші дослідники. Найбільш фундаментальним дослідженням зв’язків російськомовних творів Гребінки з російською літературою залишається праця С.Д. Зубкова «Русская проза Г.Ф. Квитки и Е.П. Гребенки в контексте русско-украинских литературных связей» (1979). Проте в цій монографії відчутні певні ідеологічні акценти в осмисленні особливостей творчості письменника, а також відсутній системний та детальний аналіз його російськомовних творів. Зокрема, оповідання «Телепень» (1837) потребує детальнішого вивчення. 
Цей твір, що увійшов у збірку російськомовних оповідань Гребінки «Рассказы пирятинца», пов’язаний з багатьма літературними джерелами. Про це свідчать епіграфи до різних розділів твору. Так, не випадково оповідання відкривається епіграфом з повісті М.В. Гоголя «Старосветские помещики»: «Афанасию Ивановичу было шестьдесят лет» [4, c.224]. Герой твору Гребінки, осавул Крутолоб, як і гоголівський Афанасій Іванович, теж сумує після смерті дружини. З образом Крутолоба також пов’язані ностальгічні мотиви суму за козацькою молодістю. У спогадах героя авторові вдалося відтворити деякі деталі та загальну атмосферу життя Січі: широкі степи; згадки про козаків і кримців; запорозькі веселощі («…там льется мед и водка, брякают сабли, гремят песни…» [4, c.226]); жида, що грає на цимбалах; танцюючу циганку тощо. Ці спогади мають типологічну схожість зі спогадами гоголівського Тараса Бульби. Гребінка ніби продовжив думки Бульби, у яких «проходила его молодость, его лета <…>, о которых всегда плачет козак…» [3, c.40]. Як і Бульба, Крутолоб «много товарищей не досчитывал» [4, c.226]. Порівняємо: у повісті М.В. Гоголя Тарас Бульба «…вычислял, какие (товариші – Ю.С.) уже перемерли, какие живут еще» [3, c.40]. 
В основі сюжету оповідання Гребінки лежить мотив викрадення: розбійницький отаман Телепень викрадає дочку Крутолоба Галю. Твір має щасливу розв’язку: через кілька років потому наречений дівчини Петро визволяє кохану, а розбійника віддає правосуддю. 

Тема розбійництва зближує оповідання «Телепень» з іншими творами російської літератури. У романтичній літературі ця тема, як правило, пов’язувалася з фігурою «благородного розбійника», який прагне відновити справедливість, покарати зло. Ця тема набула популярності завдяки п’єсі Й.Ф. Шіллера «Розбійники» та романтичним поемам Дж. Байрона, зокрема «Корсар» та «Абідоська наречена». У російській літературі до цієї теми зверталися О.С. Пушкін («Дубровский»), М.Ю. Лермонтов («Корсар»), В.Т. Нарєжний («Гаркуша, малороссийский разбойник»), О.М. Сомов («Гайдамак»), Г.Ф. Квітка-Основ’яненко («Предание о Гаркуше») та інші письменники. Для героїв указаних творів розбійництво означає боротьбу за справедливість, акт помсти. Часто образи розбійників ідеалізувалися романтиками. Створений Гребінкою образ Телепня не схожий на благородного розбійника. Навпаки, його зображено справжнім безжалісним, кровожерливим грабіжником: «Часто резкий свисток его шайки отзывался погребальной песнью в ушах проезжих <…> одно небо, робко проглядывая сквозь ветви столетних дубов, было свидетелем ужасных злодейств» [4, c.231]. 

Ю.В. Манн відмічав, що «буйні набіги» пушкінських розбійників двозначні. З одного боку, це волелюбність, непокора, широчінь душі, товаришування. З іншого – це жорстокість, невігластво, беззаконня, убивства [7, c.59]. Ці протилежні особливості, на думку дослідника, об’єднані духом національного фольклору. У «Телепні» в образах розбійників спостерігаємо таке ж поєднання волелюбності й душевної широти з жорстокістю. Його розбійники – своєрідна пародія на козаків. Ситуація, коли перевдягнутого Петра (який видає себе за іншого) приймають у свій табір розбійники, нагадує посвячення козака в запорожця: «…мы сами люди вольные, как степные ястреба, мы плюем на бабу, сотника и на всю долгохвостую полицию и любим таких удальцов, которым жутко жить на свете» [4, c.234]. Як і запорожці, розбійники не приймають до свого табору жінок і зневажають євреїв. Зайшовши в хату до Крутолоба, Телепень наказав своїм підлеглим «баб не трогать; найдете жида – прямо на осину» [4, c.228]. Ставлення до євреїв у цьому епізоді можна порівняти з подібними епізодами у творах інших письменників. Так, у незавершеному романі О.М. Сомова «Гайдамак» (1826-1830) один із гайдамаків пропонує повісити Гершка на осиці: «Повесить его на осине: на ней и брат его, Иуда повесился» [10, с.32]. Схожу ситуацію відтворив Ф.В. Булгарін в історичному романі «Димитрий Самозванец» (1830) [1]. У цьому творі є епізод, у якому змальовується, як розбійник Хлопка також наказує повісити єврея на осиці. Такі збіги пояснюються існуванням переказу про те, що Іуда, зрадник Ісуса, повісився на осиці.

У «козацькому тексті» російської літератури знаходимо чимало прикладів різноманітних перевдягань козаків. Наприклад, Тарас Бульба в однойменній повісті М.В. Гоголя перевдягається в одяг графа, щоб побачитися з сином. В оповіданні Гребінки Телепень теж перевдягається, але робить це з метою пограбування: «Жидом, паном, монахом, казаком – словом, в разных образах скитался Телепень по Малороссии…» [4, c.232]. Пізніше у своєму історичному романі «Чайковский» письменник знову звернеться до мотиву перевдягання: на весіллі в Чайковського запорожці перевдягаються «…кто жидом, кто цыганом, кто немцем, некоторые, даже не боясь греха, наряжались чертом» [4, c.400]. Цей та інші приклади свідчать про те, що образ розбійника Телепня є пародією на запорожця. У тексті твору зустрічається натяк на те, що такі люди, як Телепень прирівнюються до ворогів України. Так, Петро Підопригора, розповідаючи про свою участь у поході на кримців, говорить: «Долго мы бродили по степям, отбили два табуна коней, развеяли несколько шаек бусурманов и, очистив границу от этих разбойников, возвратились домой» [4, c.238]. У цьому уривку звертає на себе увагу паралель бусурман – розбійник. А оскільки Телепень – розбійник, то він виступає як антипод запорожця. 

На ярмарці в селищі Густиня Телепень також з’являється перевдягненим у пана. Зображення ярмарку відіграє в оповіданні важливу роль. Розділ, де описуються події на ярмарку, відкривається епіграфом з казки П.П. Єршова «Коньок-Горбунок» (1834): «…от множества народу // Нет ни выходу, ни входу; // Так кишмя вот и кишат. // И смеются и кричат» [4, c.240]. З допомогою цієї цитати автор готує підґрунтя для святкової атмосфери, у якій відбуватимуться події твору. До ярмаркових мотивів зверталося чимало письменників (О. Перовський, В.Т. Нарєжний, О.М. Сомов). Але, мабуть, найяскравіше втілення ярмаркові мотиви знайшли в повісті М.В. Гоголя «Сорочинская ярмарка»: «Волы, мешки, сено, цыганы, горшки, бабы, пряники, шапки – все ярко, пестро, нестройно; мечется кучами и снуется перед глазами» [2, c.18]. Гребінка розумів, що, взявшись за опис українського ярмарку після виходу у світ «Вечеров…» М.В. Гоголя, він міг почути докори в наслідуванні. Тому, передбачаючи таку ситуацію, письменник зазначає: «Много-много я написал бы, но все это будет слабое подражание» [4, c.241]. Граючи з читачем, автор відсилає його до тексту М.В. Гоголя: «Прочитайте лучше «Сорочинскую ярмарку» нашего Панька, и вы будете иметь ясное понятие о том, что делалось в Густыне 15-го августа некоторого года» [4, c.241]. Оповідач у тексті твору Гребінки звертається й до самого Рудого Панька та з пієтетом вигукує: «О, рудый Панько! Дай мне твоего волшебного пера начертать хоть слабую картину летней малороссийской ярмарки…» [4, c.241]. Звертаючи увагу на подібні приклади, дослідники, як правило, використовували їх як доказ на підтвердження думки про епігонський характер прози Гребінки, про її залежність від творчості М.В. Гоголя: «Гребінка фактично визнає, що йому не осягнути гоголівського неперевершеного мистецтва зображення дійсності», – пише Б.А. Деркач [5, c.115]. Така точка зору не є переконливою, адже, звертаючись до Панька, автор просить позичити йому «свого пера». Орієнтуючись на М.В. Гоголя, письменник не копіює його, а запозичує окремі прийоми чи образи. Порівняємо:

У М.В. Гоголя: 
 «Шум, брань, мычание, блеяние, рев – все сливалось в один нестройный говор» [2, c.18].

У Гребінки: 
 «этот нестройный шум, говор, мычание, ржание, крик, хохот, брань, песни…» [4, c.241].

Цей та інші приклади свідчать про те, що Гребінка свідомо включає гоголівський текст у свій власний, використовує прийом гри, що говорить про розширення культурного простору твору. 

Порівняльний аналіз текстів показує, що Гребінка запозичив у М.В. Гоголя звукові образи сільського ярмарку й доповнив їх. Ще раніше, ніж у М.В. Гоголя та Гребінки, образ ярмарку з’являється у В.Т. Нарєжного в романі «Два Ивана, или страсть к тяжбам» (1825). У створеній ним картині базарної суєти також переважають звукові образи: «…слышны были звуки гудков, волынок и цымбалов; <…> ржание коней, мычание быков, блеяние овец и лай собак» [8, c.275]. Як бачимо, у тексті Гребінки присутні схожі образи, що й у творі В.Т. Нарєжного. Змальований Гребінкою образ ярмарку знаходимо і в інших авторів. Так, у повісті О.М. Сомова «Гайдамаки» в описі Воздвиженського ярмарку зображені «огромные груды арбузов, дынь, яблок и других плодов» [10, c.22]. Порівняємо: у Гребінки – «живописные кучи румяных яблок, пирамиды арбузов, золотые горы дынь» [4, c.241]. У картині сільського ярмарку в інтерпретації Гребінки більша увага, у порівнянні з іншими авторами, приділена зображенню людей: «…плутовские физиономии цыган и простодушные лица чумаков с черными усами, бритою головою, длинным чубом; смешную спесь мелких уездных чиновников» [4, c.241]. Усі вище названі письменники – В.Т. Нарєжний, О.М. Сомов, М.В. Гоголь, Гребінка, – звернувшись до української теми, використовують образ ярмарку для створення місцевого колориту. Аналізуючи цей образ варто говорити про типологічну близькість, а не про наслідування.

Оповідання «Телепень» завершується тим, що розбійника схопили й покарали, а Петро та Галя одружилися. В останньому розділі оповідання зображено сцену їхнього весілля, у якій спостерігається типологічна схожість з подібними сценами з «Вечорів» М.В. Гоголя. Цю схожість можна пояснити тим, що обидва письменники – уродженці одного краю й могли бути свідками схожих весільних традицій. В обох художників підкреслюється роль української музики, пісні та танцю на весіллі. Незважаючи на такі збіги, Гребінці вдалося по-своєму передати колорит українського весілля: тут і наречена, прикрашена «жемчугом и монистами», «радужным каскадом шелковых лент»; і наречений «одет в красный жупан, обшитый богатым галуном и бахромою»; і світилка, що тримає «казачью саблю, обвитую зеленью и цветами»; і «большой каравай, увитый малиновым шелком, увенчанный кистями калины и ржаными колосьями»; «кудрявое деревцо с золотыми орехами, листьями и плодами»; «золоченые кубки и разноцветные бутыли»; гості, музика, танці [4, с.243-244]. Серед образів гостей особливо приваблює образ танцюриста Шлапака, котрий посеред «светлицы плясал до упаду»: «вдруг он приостановился, закричал: «Грай, Санжаривкы!» – и с новою силою пустился барабанить ногами, припевая…» [4, c.244]. Пізніше у романі «Чайковский» Гребінка розширить цей мотив скаженого козацького танцю за допомогою образу козака-характерника Микити Прихвостня. Схожий образ танцюриста, що виділяється з натовпу зустрічаємо й у М.В. Гоголя в повісті «Страшная месть», де на весіллі козак (який виявився чаклуном) «протанцевал на славу козачка и уже успел насмешить обступившую его толпу» [2, c.140].

У цілому оповідання Гребінки «Телепень» орієнтоване на російську романтичну традицію, про що свідчать інтертекстуальні елементи (епіграфи, цитати, алюзії, ремінісценції). Створені письменником образи розбійника, Галі, Петра цілком романтичні. Так, у сцені, де Галя дорікає Телепню, що він мало приділяє їй уваги, присутні алюзії з поеми О.С. Пушкіна «Полтава», яку Гребінка перекладав українською мовою, а отже добре знав. Тому пушкінські впливи тут очевидні. Образ Галі асоціюється з образом Марії (дочки Кочубея), а Телепень – з образом Мазепи. Порівняємо: 
О.С. Пушкіна: 

«Мазепа мрачен. Ум его // Смущен жестокими мечтами. // Мария нежными очами // Глядит на старца своего. // Она, обняв его колени, // Слова любви ему твердит. // Напрасно: черных помышлений // Ее любовь не удалит» [9, c.185]. 
У Гребінки: 
«Угрюмо лежал Телепень на бурке, почти не отвечал на ласки Гали. Она с детской шаловливостью играла его длинными поседевшими усами, обвивала лилейными руками его шею, впивалась жгучими устами в его холодные уста; но он бесчувственно принимал ее лобзанье» [4, c.235].
Услід за російськими романтиками Гребінка у своєму творі розвиває типовий романтичний мотив туги за минулим. Так, звертаючись до історії Переяслава, оповідач з жалем вигукує: «Славен был Переяславль!» [4, c.230]. Письменник підсилює контраст між давнім містом і його теперішнім станом, зображуючи руїни колишніх фортець і порівнюючи місто з «великим цвинтарем». Цей мотив Гребінка пізніше розвинув в історичних творах. 

В оповіданні «Телепень» письменник, подібно до інших російських авторів, котрі зверталися до української теми, намагається надати своєму творові національного, українського забарвлення. Це йому вдається, оскільки події в оповіданні відбуваються на фоні козацької України, українських ландшафтів, історичних місць. 
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The article deals with the peculiarities of the Russian-language story of Y.Hrebinka “Telepen” in its connections with Russian literature of the first half of 19th century. The author of the article analyses typological similarities and intertextual connections of writer’s story with some works of А.S. Pushkin, N.V. Gogol, О.М.  Somov, F.V.  Bulgarin, V.Т. Narezhny. 
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